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Недавно-, почта принесла

конверт, п который была

вложена не совсем обычная

анкета. Ее предложила мне.

как и многим другим моло-

дым литераторам страны,

редколлегия журнала «Лите-

ратурная учеба». Вопросы
были самые разные — о на-

чале творческого пути, пла-

нах на будущее, о пробле-
мах, которые меня особенно

интересуют. А в конце спра-

шивалось еще и вот о чем:

представьте себе, что вы

удостоились чести быть де-

легатом очередного, недале-

кого уже. съезда писателей

страны. Что бы вы ска-

зали, поднявшись на трибуну

съезда?
Итак, анкета дает возмож-

ность помечтать. Мысленно

я и в самом деле стою На

трибуне. И уже представляю

себе всех, кто будет в этот

момент в зале. Знаменитых

писателей, чьими книгами

мы с вами зачитываемся. Са-

мых дорогих и почетных го-

стей — руководителей пар-

тии и правительства...

Взяв слово, каждый гово-'

риг о заветном. И я, подняв-

шись на трибуну съезда, то-

же повела бы речь о главном

и сокровенном — о пробле-
ме показа современного ге-

роя в прозе и кинематогра-

фе, о том, каким должен

быть наш современник в

книге, на экране и в жизни.

Я бы рассказала для приме-

ра о наших замечательных

земляках, о многих своих

друзьях.

ЦЕЛЫЙ
...Окончив школу, а потом

педагогическое училище в

Керки, я поступила в уни-

верситет в Ашхабаде. А год

спустя была рекомендована

на учебу в Литературный ин-

ститут. Очень подбадривал
меня тогда наш преподава-

тель туркменского языка

Нса Ходжаев: не тушуйся,
из тебя выйдет толк, твои

сочинения самые интересные

на курсе. И я поехала. . Но

по-русски я в те дни не зна-

ла почти ни слова...

С чувством самой глубо-
кой признательности вспоми-

наю я сегодня замечательно-

го педагога, мастера прозы

Сергея Павловича Залыги-

на. Он вел у нас семинар и

был необычайно требова-
тельным. Первые мои рас-

сказы почти сплошь брако-
вал. Как благодарна я ему

теперь за эту мудрую стро-

гость, за науку!
Никогда не* забуду и дру-

гих учителей. Буквально с

азов начала заниматься рус-

ским языком с нами, сту-

дентами из Туркмении, Нина

Илларионовна Корнеева. И

каждому, даже маленькому

нашему успеху она была ис-

кренне рада. Наша дружба
длится до сих пор. Неоцени-

мую помощь мне. как и дру-

гим начинающим прозаикам

из братских республик, ока-

зали критик и литературо-

вед Борис Анашенков, Ва-

лерий- Певаляев г- ныне сек-

ретарь Союза писателей

РСФСР.

Пришла, наконец, прекрас-

ная минута — я смогла без

напряжения, без затрудне-

ния читать (и читаю взах-

леб) русские, книги. Мне Ка-

жется сейчас, что наиболь-

шее влияние на меня оказа-

ло творчество Константина

Паустовского и. Андрея Пла-

тонова. Их повести и расска-

зы дороги мне вдвойне, по-

тому что оба эти замечатель-

ных мастера слова были не

понаслышке знакомы с при-

родой и людьми Туркмени-
стана. А из литераторов-

классиков, писавших на та-

кую важную для меня «жен-

скую» тему, Мне близка ук-

раинская писательница Мар-
ко Воечок. Ее книги я тоже

впервые прочла - в Москве,
по-русски.

С радостью готова^ я сего-

дня к творческому отчету

перед моими недавними учи-

телями, перед товарищами

по учебе. К тому времени,

когда меня приняли в Союл

писателей (а это было два с

лишним года назад), у меня

уже были изданы два сбор-
ника прозы «Жди меня, ла-

сточка» и «Рассказы женщи-

ны'». После вступления в

Союз писателей я предложи-

ла издательству ■ «Туркмени-
стан» сборник рассказов и

повестей под названием

«Дневник женщины».

В 1974 году мы, выпуск-

ники Лнтннстнтута, с гру-

стью прощались с Москвой

и москвичами. Но мне посча-

стливилось: несколькими го-

дами спустя я снова оказа-

лась в столице .— поступила

учиться на ' Высшие двухго-

дичные курсы сценаристов я

режиссеров при Госкино

СССР. II с преподавателями

— чуткими, вдумчивыми —

снова повезло. На курсах

завязалась у меня добрая

дружба с одним из ведущих

киносценаристов страны- Се-

меном Лунгиным И с педа-

гогом Людмилой Владими-
ровной Голубкиной —- до-

черью знаменитого, у . нас в

республике ' хорошо извест-

ного поэта Владимира Лу-
говского.

"Творческую помощь рус-

ских товарищей я ощущаю и

сегодня. По заказу Цент-
рального телевидения на ки-

ностудий «Туркменфильм»
имени. ■ Алти Карлиева быД

запущен в производство сце-

нарий фильма «Жизнь без

любви». Он написан мною Ъ

соавторстве с Арк. Ининым.

Сейчас съемки завершены, й

фильм скоро появится йа

голубых экранах.

Как отблагодарить, литера-

торов России за Помощь?
Только трудом, а цель его-—

приобщить к их творчеству

наших туркменских читате-

лей. Вот почему я занялась

в последнее время литера-

турными переводами. Год на-

зад в моем переводе на турк-

менский издана детская Кни-

жка замечательного прозаи-

ка, лауреата Государствен-
ной премии СССР Виктора
Астафьева «Дядя Кузя, —

куриный пастух», а сейчас я

работаю иад переводом еще

одной его детской книги «Пе-

ревал».

Москва Подружила меня с

писателями многих союзных

республик. Я переписываюсь

и часто советуюсь с друзья-

ми из Казахстана — прозаи-

ком Ануаром А.-'-'-'.гжаноБым
и сценаристом Санном Му-
радбековым, с алтайским по-

этом Паслеем Самыкозым.

Книгу рассказов его земляка

Кугея Телесова я перевела

на туркменский. Кутей пи-

шет на родном алтайском, и

добрую роль посредника тут

\ сыграл, конечно, русский
язык. В журнале «Пионер»

приняты к. публикации в мо-

ем переводе '■ главы из книги

«Товарищ Орджоникидзе»,
написанной ! его дочерью

Этйри Орджоникидзе. И сно-

ва помог русский.

, Творчеством , молодых

турнменскго; литераторов, . о

свокі очередь; живо интере-

суются вдали от. наших мест.

Вот ц у меня за последнее

врем А рассказ «Когда кони

плачет» опубликован в Баку,
«СоваУ — в Киргизии, три

детскнк рассказа —- в кол-

лективном сборнике турк-

менские писателей, вышед-

шем , ві Армении. А не-

давно к Будапеште, в изда-

тельстве «Европа»' вышел - в

свет сборник туркменских

писателей, в который также

включены два моих рассказа.
Один из них — «Белая лань»

— . дал ^название 'всему сбор-
нику. Щ коиечноі же, без по-

мощи русского I языка —

языка Ленина, ' Толстого,

Горького,. Чехова —■ эта

книга не нашла бы путь к

сердцам венгерских читате-

лей.

Столица Советской стра-

ны Москва — мои второй
Дом. Я говорю это не для

красного слова. Москва в на-

чале семидесятых годов и в

Самом деле стала вторым

домом для девчонки из Талн-

марджана. Новые друзья, об-

ретенные б столице, их язык

— язык нашего братства -U

открыли передо мной целый

мир. Спасибо за это, Моск-

ва!

TynaJtyPKAHORA
Перевод с туркменского.


